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ÖVERENSKOMMELSER MED F R Ä M M A N D E  M A K T E R

N:o 11. 
Deklarationer växlade med Danmark och Norge rörande lik­
artade neutralitetsbestämmelser. Stockholm den 21 december 

1912.

D éclara tion .

Les Gouvernements de Suéde, 
de Danemark et de Norvége 

ayant, en vue de fixer des régles 
similaires de neutralité s’accor- 
dant avec les dispositions con- 
ventionelles signées å La Haye, 
entamé des négociations qui ont 
abouti å un accord sur tous les 
points de principe comme le prou- 
vent les textes ci-joints des régles 
adoptées séparément par les trois 
Gouvernements respectifs

et appréciant ä sa juste valeur 
1’importance qu’il y  aurait å ce 
que l ’accord si heureusement exi- 
stant soit maintenu également ä 
1’avenir

sont convenus qu’aucun des 
trois Gouvernements n’apportera 
des changements aux régles ap- 
prouvées par lui sans avoir pré- 
alablement averti les deux autres 
assez töt pour permettre un 
échange de vues dans la matiére.

En foi de quoi les soussignés, 
dument autonsés ä cet effet par 
leurs Gouvernements^ ont signé 
la présente déclaration et y  ont 
apposé leurs cachets.

(Öfversättning.)
D ek la ra tio n .

Sedan svenska, danska och nor­
ska regeringarna, i ändamål att 
fastställa likartade och med de i 
Haag undertecknade konventions- 
bestämmelserna öfverensstäm­
mande neutralitetsregler, fört 
underhandlingar, hvilka ledt till 
enighet i alla principfrågor, på 
sätt framgår af bifogade texter 
till de regler, som antagits af de 
tre regeringarna hvar för sig,

hafva de, som till fullo upp­
skatta betydelsen af, att denna så 
lyck ligt bestående enighet äfven 
för framtiden måtte bevaras, öfver- 
enskommit, att ingen af de tre 
regeringarna skall vidtaga änd­
ringar i de af densamma god­
kända reglerna utan att hafva på 
förhand underrättat de båda andra 
i så god tid, att ett meningsut­
byte i saken må kunna äga rum.

T ill bekräftelse häraf hafva 
undertecknade, därtill vederbör­
ligen befullmäktigade af sina re­
geringar, undertecknat denna de­
klaration och försett densamma 
med sina sigill.
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Fait en trois exemplaires å, 
Stockholm le 21 décembre 1912.

A l b er t  E h r en sv ä r d .
(L. S.)

O . C . S c a v e n iu s . B ru ncho rst .
(L. S.) (L. S.)

Suéde.
R égles de neatralité  

établies p a r  Ordonnance Royale
du 2 0  décembre 1912.

CHAPITRE I.

E st accordée aux båtim ents de guerre 
des belligérants 1’admission dans les 
ports e t rades, ainsi que dans les 
au tres eaux te rrito ria les  du Royaume. 
Toutefois cette admission est sub- 
ordonnée aux exceptions, restrictions 
e t conditions qui suivent.

1. a ). E s t in te rd it aux båtim ents
de guerre des belligérants 1’accés des 
ports e t rades de guerre, qui au ron t 
été proclam és comme tels.

b). E s t égalem ent in te rd it å  ees 
navires l ’accés des eaux in térieures 
dont l’entrée est barrée, soit p ä r  des 
mines sous-m arines, so it p a r d ’au tres 
moyens de défense.

c). Le Roi se réserve d ’in terd ire , 
dans les mémes conditions pour les 
deux parties belligérantes, l ’accés 
d ’au tres ports e t rades suédois et 
d’au tres parties lim itées des eaux in ­
térieures suédoises, en vue de circon- 
stances particu liéres e t pour sauve- 
garder les droits souverains du Roy­
aum e e t le m aintien de sa neu tralité .

Les »eaux intérieures» visées dans 
le p résen t paragraphe et dans le pré- 
cédent ainsi que dans le paragraphe 
6 a, ci-dessous, com prennent les ports, 
entrées des ports, rades e t baies ainsi 
que les eaux sitnées en tre  e t en dega 
des iles, ilots et récifs qui ne sont

Som skedde i Stockholm i tre 
exemplar den 21 december 1912.

(Öfversättning.)

Sverige.
Neutralitctsregler 

utfärdade genom 1c. kungörelse 
den 2 0  december 1912.

K A PITEL I.

K rigförande m akts örlogsfartyg äga 
tillträd e  till svenska ham nar och redder 
sam t till an n a t svenskt te rrito ria lv a tten  
med de undantag  och insk ränkn ingar 
sam t under de villkor, som nedan 
angifvas.

1. a) K rigförande m akts örlogs­
fartyg  äga icke tillträd e  till ham nar 
och redder, hvilka kungjorts såsom 
svenska krigsham nar.

b) K rigförande m akts örlogsfartyg 
äga ej heller inlöpa i sådan t inre 
te rrito ria lva tten , till hvilket tillträd e t 
ä r  sp ärrad t genom undervattensm inor 
eller and ra  försvarsm edel.

c) Konungen förbehåller sig a tt, 
med hänsyn till särsk ilda om ständig­
he te r sam t till skydd för rik e ts  suve- 
rän ite ts rä ttig h e te r och fö r u p p rä tth å l­
landet a f  dess n eu tra lite t, på  samma 
villkor för båda de krigförande för­
b juda tillträde  till andra svenska ham ­
n ar och redder sam t an d ra  bestäm da 
delar af in re  svensk t te rrito ria lva tten  
än de ofvannäm nda.

Med inre te rrito ria lva tten  i de tta  och 
föregående moment sam t i mom ent a) 
af p u n k t 6 h ä r nedan förstås ham nar, 
ham ninlopp, redder och v ikar äfven­
som vatten beläget em ellan och innan­
för öar, holm ar och skär, som icke 
ständigt af hafvet öfversköljas, dock a tt



pas continuellem ent subm ergés; il reste  
entendn que dans le Sund ce ne sont 
que les po rts  e t entrces des ports 
qui peuvent é tre  considérés comme 
compris dans les eaux in térieures.

d). Le Roi se réservo égalem ent 
d 'in te rd ire  l ’accés des ports et rades 
du Royaume au navire de guerre  
belligérant qui au ra it négligé de se 
conform er aux régles e t p rescrip tions 
édictées p a r  les autorités com pétentes 
du Royaum e, ou qui au ra it violé sa 
neu tra lité .

2. a). Les båtim ents de guerre 
des belligéran ts sont tenus de respecter 
les droits souverains du Royaum e et 
de s’absten ir de tous actes qui sera ien t 
contraires å sa neutralité .

b). Sont stric tem ent in terd its  dans 
les eaux te rrito ria le s  du Royaume tous 
actes d ’hostilité, y compris l ’exercice 
de la cap tu re  et du dro it de visite, 
aussi bien  pou r ce qui concerne les 
navires neutrcs que pour ce qui re- 
garde les navires sous pavillon ennemi. 
S’il advient q u ’un navire a it été cap- 
tu ré  dans les eaux te rrito ria les  du 
Royaume, la  prise devra é tre  re låchée 
avec ses officiers, son équipage e t sa 
cargaison.

3. Le simple passage des båtim ents 
de guerre  et des prises de belligé­
ran ts  p a r  les eaux te rrito ria les  du 
Royaum e n ’est perm is que dans la 
m esure ob l’accés de ees eaux leu r 
est accordé, voir N:o 1, ci-dessus.

4. a). E s t in te rd it aux båtim ents 
de guerre  des belligérants de dem eurer 
dans les po rts e t rades, ainsi que dans 
les au tres  eaux territo ria les du R oy­
aum e pendan t plus de 24 heures, sauf 
pour cause d ’avaries ou å  raison de 
l ’é ta t de la  m er ou en conséquence 
des régles c) e t d) ci-aprés. D ans 
ees cas ils devront p a rt ir  dés que la 
cause du re ta rd  au ra  cessé. Les régles 
sur la  lim itation  du séjour ne s’appli- 
quen t pas aux båtim ents de guerre

i Ö resund endast där befintliga ham ­
n ar och ham ninlopp äro  a tt b e trak ta  
såsom in re  te rrito ria lva tten .

d) Konungen förbehåller sig lika­
ledes a tt  förbjuda tillträd e  till svenska 
ham n ar och redder för det e ller de 
a f  de krigförandes örlogsfartyg, som 
u n derlå tit a t t  stä lla  sig till e fte rrä t­
telse de a f  vederbörande m yndigheter 
u tfärdade föreskrifter eller som k rän k t 
rike ts  neu tra lite t.

2. a) De krigförande m akternas 
örlogsfartyg äro  p lik tiga a t t  respek­
te ra  rikets suverän ite tsrä ttigheter och 
a t t  afhålla  sig från  hvarje handling, 
som skulle strida  m ot dess n eu tra lite t.

b) Alla fientliga handlingar, däri 
inbegripet utöfvaude a f rä tte n  a tt  
uppbringa och visitera  fartyg, såväl 
neu tra la  som de, hvilka föra m otstån­
darens flagga, äro strängeligen för­
b judna. Om e tt fartyg  skulle up p ­
bringas i svenskt te rrito ria lva tten , skall 
fartyget frigifvas tillika  med dess be­
fäl, besättning och last.

3. K rigförande m akts örlogsfar­
tyg och p rise r må färdas i svenskt 
te rrito ria lv a tten  allenast i den m ån 
tillträd e  därtill enligt hvad ofvan u n ­
der m om ent 1 stadgats, ä r  medgifvet.

4. a) K rigförande m akts örlogs­
fartyg  må icke kvars tanna  i svenska 
ham nar, å  svenska red d er eller i an ­
n a t svenskt te rrito ria lv a tten  längre än 
24 tim m ar, utom  vid haveri, h å rd t 
väder eller i de fall, som under c) 
och d) h ä r  nedan afses; dock bör 
fartyget i dessa fall afgå om edelbart 
efter det orsaken till dröjsm ålet up p ­
hört. Hvad sålunda stadgats i afseende 
å viss tid  för tillå ten  vistelse äger 
icke tilläm plighet å örlogsfartyg, som



exclusivem ent affectés å  ane  mission 
religieuse, seicntifique ou ph ilan tro - 
p ique, ni aux båtim ents-höpitaux m i­
li taires.

b). Le nom bre maximum des båti- 
inents de gaerre  d ’une p artie  belli- 
gérante qu i pourron t se trouver en 
méme tem ps dans un des ports et 
rades du Royaumc, eät de t rois.

c). S’il advient que des båtim ents 
de guerre  des deux parties  belligé- 
ran tes se trouven t sim ultaném ent dans 
un des ports ou rades du Royaume, 
il devra s’écouler au moins 24 heures 
en tre  le départ du båtim ent d ’une 
p artie  belligérante e t celui du b å ti­
m ent de l ’au tre , 1’ordre du dép art 
é tan t déterm iné p a r l’ordre  des ar- 
rivées, å  moins que le båtim ent a r- 
rivé le p rem ier ne soit dans le cas 
ob la prolongation de la  durée da 
séjour est admise.

d). Un båtim ent de guerre  belligé- 
ra u t ne peu t q u itte r un des ports ou 
rades du Royaume moins de 24 heures 
aprés le dép a rt d’un navire de com­
merce p o rta n t le pavillon de son ad- 
vcrsaire. Le cas échéant, les autori- 
tés locales chercberont å régler lcs 
départs  des navires de commerce en 
vue de p a re r å  la  nécessité de pro- 
longer la durée du séjour du båtim ent 
de guerre.

5. a). D ans les po rts  et rades du
Royaume les båtim ents de guerre  des 
belligérants ne pou rron t rép a re r leurs 
avarics que dans la m esure indispen- 
sable å  la  sécurité de leu r navigation, 
c t ils ne pou rron t accroitre, d ’une 
m aniére quelconque, leu r force mili- 
ta ire . Les autorités du Royaume con- 
sta te ro n t la  na tu re  des réparations å  
faire. Les répara tions devront étre  
exécutécs le plus rap idem eut possible.

u teslu tande äro afsedda för religiösa, 
vetenskapliga eller människovänliga 
ändam ål e ller å  m ilitä ra  lasaretts- 
fartyg.

b) E j m å flera än tre  örlogsfartyg 
tillhö rande sam m a krigförande m akt 
sam tid ig t uppehålla  sig i sam m a sven­
ska ham n e ller å  samma svenska redd.

c) Om örlogsfartyg tillhörande båda 
de krigförande p a rte rn a  sam tid ig t 
uppehålla  sig i sam m a svenska hamn 
e ller å sam m a svenska redd , m å ö r­
logsfartyg tillhö rande den ena af de 
krigförande icke läm na ham nen eller 
redden, förrän m inst 24 tim m ar fö r­
flutit, sedan örlogsfartyg tillhörande 
den andra a f  de krigförande afgått. 
F artygen  skola afgå i sam m a ordning, 
som de an ländt, såvida icke med af­
seende å det fartyg, som först» an­
ländt, om ständigheterna äro sådana, 
a tt  en förlängning av tiden för dess 
uppehåll ä r  medgifven.

d) N är e tt örlogsfartyg tillhö rande 
krigförande m ak t och e tt handels­
fartyg  förande m otståndarens flagga 
sam tidigt befinna sig i sam m a svenska 
ham n e lle r å  sam m a svenska redd, 
må icke örlogsfartyget läm na ham nen 
eller redden, förrän  m inst 24 tim m ar 
förflutit e fter handelsfartygets afgång. 
V ederbörande m yndigheter hafva a tt  
o rdna handelsfartygs afgång å  sådant 
sätt, a t t  tiden för krigsfartygets uppe­
håll icke onödigtvis förlänges.

5. a) Å krigförande m akts örlogs­
fartyg  m å i svensk ham n och å svensk 
redd endast företagas sådana re p a ra ­
tioner till afh jälpande a f lidna ska­
dor, som äro  oundgängligen nödvän­
diga för fartygets sjöduglighet, men 
icke utföras sådana arbeten , som på 
något sä tt öka fartygets stridsduglig­
het. V ederbörande m yndigheter skola 
bestäm m a, hvilka repara tioner må u t­
föras, och skola dessa u tföras med 
s tö rsta  skyndsam het.



b). E s t in te rd it aux båtim ents de 
guerre  des belligérants de se servir 
des ports, rades e t eaux te rrito ria les  
du Royaum e pour renouveler ou aug- 
m enter leurs approvisionnem ents m ili- 
ta ire s  ou leu r arm em ent ou pour eom- 
p lé te r leurs équipages.

c). Les båtim ents de guerre  des 
belligérants ne pourron t se rav ita ilie r 
dans les po rts et rades du Royaume 
que pour com pléter leur approvisionne- 
m ent norm al du tem ps de paix.

d). D ans les po rts et rades du 
Royaume les båtim ents de guerre  des 
belligéran ts ne p o u rron t p rend re  du 
com bustible que dans la  m esure né- 
cessaire pour com pléter le plein de 
leurs soutes proprem ent dites, y com- 
pris les réservoirs å  com bustibles li- 
quides. A yant p ris du com bustible 
dans un  des ports ou rades du Roy­
aum e, ils ne pourron t renouveler leu r 
approvisionnem ent dans ees ports e t 
rades qu ’aprés trois mois.

6. a). Les båtim ents de guerre
des belligérants sont tenus å se servir 
dans les eau x  in térieures suédoises des 
pilotes brevetés du Royaume d ’aprés 
les mémes régles auxquelles sont ou 
seraien t soumis les båtim ents de guerre 
en tem ps de paix, mais ils ne pou r­
ron t se serv ir au trem cn t des d its p i­
lotes, excepté en eas de détresse, pour 
échapper å un danger de m er im m inent.

b). Les réglem ents sanitaires, de 
pilotage, de douanc, de p o rt et de 
police du  Royaume devront é tre  ob- 
servés e t respectés p a r  les båtim ents 
de guerre  des belligérants.

C HA PITRE II .
Les corsaires ne serout po in t admis 

ni dans les ports et rades ni dans les 
au tres eaux te rrito ria les du Royaume.

CHAPITRE III.
E s t in te rd it d’am ener des prises 

dans un des po rts  et rades du Roy-

b) E j må krigförande m akts örlogs­
fartyg  begagna sig a f  svensk ham n, 
redd eller an n a t svenskt te r r ito r ia l­
vatten  för a t t  förnya eller öka sina 
m ilitä ra  fö rråd  eller sin bestyckning 
eller för a tt  öka besättningen.

c) Lifsmedel må i svensk ham n 
eller å  svensk redd å  krigförande ö r­
logsfartyg icke in tagas i s tö rre  mängd 
än som erfordras för a tt  fullständiga 
det norm ala fö rråde t d ä ra f i fredstid.

d) B ränsle må a f krigförande m akts 
örlogsfartyg i svensk hamn e lle r å 
svensk redd  in tagas endast i så stor 
m yckenhet, som ä r  erforderlig t för a tt  
fylla de verkliga kolboxarna, däri in ­
begripet b ränsle tankarna . Samm a fa r­
tyg må icke ånyo in taga bränsle i 
svensk ham n eller å  svensk redd, förr 
än  3 m ånader förflutit, sedan detsam m a 
senast in tag it b ränsle  i dylik hamn 
eller å  dylik redd.

6. a) K rigförande m akts örlogs­
fartyg  skola i in re  svenskt te r rito ria l­
vatten  begagna sig a f  rikets exam ine­
rade  lo tsar enligt sam m a bestäm m el­
ser, som örlogsfartyg i de tta  afseende 
äro eller m å varda underkastade u n ­
der fredstid , men do få icke i öfrigt 
begagna sig af dessa lo tsar, utom vid 
nöd för undgående a f en öfverhängande 
sjöfara.

b) G ällande hälsovårds, lots-, tu ll-, 
ham n- och polisförfattn ingar böra nog­
g ran t efterlefvas.

K A PIT E L  II.
K apare må icke in löpa i svensk 

ham n eller uppehålla  sig å  svensk redd 
eller i an n a t svenskt te rrito ria lva tten .

K A PITEL l i l .
U ppbringadt fartyg  m å icke införas 

i svensk ham n eller å  svnesk redd



aum e, sauf pou r cause d ’innavigabilité, 
de mauTais é ta t de la  m er, de m anque 
de com bustible ou de provisions. La 
prise  qui pour une de ees causes au ra  
été amenée dans un des ports ou rades 
du Royaume, devra re p a r tir  aussitöt 
que cette cause au ra  cessé.

2. Aucun tribunal des prises ne 
peu t é tre  constitué p a r  un belligérant 
ni su r le sol du Royaume ni su r un 
navire dans ses eaux territo ria les. 
E s t cgalem ent défendue la  vente d’une 
prise  dans un des po rts e t rades du 
Royaume.

C HA PITRE IV.
1. E s t in te rd it aux belligérants de 

faire des po rts e t eaux du Royaume 
la  base d ’opérations navales contre 
leurs adversaires.

E st notam m ent défendu aux be lli­
gérants d ’in s ta lle r sur le sol e t dans 
les eaux te rrito ria les  du Royaume des 
stations radiotélégraphiques ou tou t 
apparell destiné å  serv ir comme moyen 
de com m unication avec des forces belli- 
gérantes su r te r re  ou sur mer.

2. E st in te rd it aux belligéran ts 
d ’é tab lir des dépöts de combustible, 
soit sur le sol du Royaume, soit sur 
des navires stationnés dans ses eaux 
territo riales.

3. E s t in te rd it dans la  ju rid iction  
du Royaume l ’équipement. ou l ’arm e- 
m ent de tout navire destiné å  croiser 
ou å concourir å  des opérations hostiles 
contre une Puissance en paix avec le 
Royaume. E s t égalem ent in te rd it le 
d ép a rt hors de sa ju rid ic tion  de tou t 
navire destiné å  croiser ou å concourir 
å  des opérations hostiles, e t qui au ra it 
été dans la dite ju rid iction  adapté, 
to u t ou en p artic , å  des usages de 
guerre.

utom  i fall a f  sjöoduglighet, h å rd t 
väder eller b ris t på bränsle e lle r lifs­
medel. Sådant fartyg, som a f dylik 
anledning införts i svensk ham n eller 
å  svensk redd , skall afgå så snart 
orsaken till in löpandet upphö rt.

Krigförande m ak t m å icke in rä tta  
prisdom stol å  svensk m ark  e ller å 
fartyg  i svenskt te rrito ria lva tten . F ö r­
säljning a f  uppbringadt fartyg  vare 
likaledes i svensk ham n e llar å  svensk 
redd förbjuden.

K A PIT E L  IV.
1. E j m å någon a f de krigförande 

begagna svensk ham n e ller annat 
svenskt te rrito ria lv a tten  såsom bas 
för sjökrigsoperationer mot m otstån ­
daren. Särskild t vare förbjudet a tt  å 
svensk m ark  eller i svenskt te rrito ria l­
vatten in rä tta  sta tioner för rad io -te le ­
grafi eller uppsätta  någon annan  ap ­
p a ra t, afsedd a t t  tjän a  såsom kom ­
m unikationsm edel m ed krigförande 
s ty rk o r till lands e ller vatten .

2. K rigförande m ak t må icke in ­
rä t ta  b ränslenpplag  å  svensk m ark  
eller å fartyg  sta tionerad t i svenskt 
te rrito ria lvatten .

3. F a rty g  afsedt a tt  användas för 
kryssning e lle r för m edverkan vid 
fientliga företag mot m akt, med hvil­
ken rik e t befinner sig i fred , m å icke 
u tru stas  eller beväpnas inom svenskt 
om råde. Ej heller m å fartyg , hvilket 
ä r  afsedt för ändam ål, varom nyss 
är sagdt och som helt eller delvis 
inom svenskt om råde u tru sta ts  för 
krigsbruk, därifrån  utlöpa.



Danemark.
Régles de neutralité  

établies p a r  Ordonnance R oyale du 2 0  décembre 1912.

C hapitre  I.
E st accordée aux båtim ents de guerre  des belligérants radm ission  dans 

les ports e t rades, ainsi que dans les au tres eaux te rrito ria le s  du Royaume. 
Toutefois cette admission est subordonnée aux exceptions, restric tions e t con- 
ditions qui suivent.

1. a . E s t in te rd it aux båtim en ts de guerre  des belligérants l ’accés du 
po rt et de la  rade  de Copeuhague.

b. E s t égalem ent in te rd it å  ees navires l’accés des eaux in térieu res dont 
1’entrée est barrée, soit p a r des mines sousm arines, soit p a r  d’au tres moyens 
de défense.

c. Le Roi se réserve d ’in te rd ire , dans les mémes conditions pou r les 
deux P a rtie s  belligérantes, l’accés d ’au tres ports et rades danois et d ’autres 
parties  lim itées des eaux in térieures danoises, en vue de circonstances par- 
ticuliöres e t pou r sauvegarder les d ro its souverains du Royaum e e t le main- 
tien  de sa neu tra lité .

Les eaux in térieures com prennent ou tre  les ports, entrées des ports, rades 
e t baies, les eaux te rrito ria les  situées en tre  et en dega des lies, ilots et 
récifs (Jui ne sont Pas continuellem ent submergés. II reste  entendu que 
dans la  p a rtie  des eaux te rrito ria les  danoises du K attegat, du Sund, du 
G rand e t du P e ti t  Belt, qui form e les voies de trafic natu re lles entre la 
M er du N ord  et la  M er B altique, ce ne sont que les ports e t en trées des 
ports qu i peuvent é tre  considérés comme com pris dans les eaux in té r i­
eures.

d. Le Roi se réserve égalem ent d ’in te rd ire  1’accés des po rts et rades du 
Royaum e au båtim ent de guerre  des belligérants qui a u ra it négligé de se 
conform er aux régles et p rescrip tions édictées p a r les au to rités com pétentes 
du Royaum e, ou qui au ra it violé sa neu tralité .

2. a. Les båtim ents de guerre  des belligérants sont tenus de respecter 
les d ro its souverains du Royaume e t de s’abstenir de tous actes qui seraient 
con tra ires å  sa neu tralité .

b. Sont stric tem en t in te rd its  dans les eaux te rrito ria les  du Royaume tous 
actes d ’hostilité, y compris 1’cxercice de la  cap tu re  e t du d ro it de visite, 
aussi bien pour ce qui concerne les navires neu tres que pour ce qui regarde 
les navires sous pavillon ennem i. S’il advient qu ’un navire ait été capturé 
dans les eaux territo ria les du Royaume, la  prise devra é tre  re låchée avec 
ses officiers, son équipage e t sa cargaison.

3. Le simple passage des båtim ents de guerre  ct des prises des belli­
géran ts p a r  les eaux te rrito ria les  du Royaume n ’est perm is que dans la  
m esure od 1’accés de ees eaux leu r est accordé, voir N:o 1 ci-dessus.

4. a. E s t in te rd it aux båtim ents de guerre  des belligérants de dem eurer 
dans les ports e t rades, ainsi que dans les au tres eaux te rrito ria les  du Roy­
aum e pendan t p lus de 24 heures, sau f pour cause d ’avarics ou å raison de 
l’é ta t de la  m er ou en conséquence des régles c. et d. ci-aprés. D ans ees



cas ils devront p a r t ir  dés que la cause du re ta rd  au ra  cessé. Les régles 
su r la  lim itation  du séjour ne s’app liquen t pas aux båtim en ts de guerre 
exclusivement affectés å une mission religieuse, scicntifique ou ph ilan trop i- 
que, ni aux båtim ents-höpitaux m ilitaires.

b. Le nom bre maximum des båtim ents de guerre  d ’une p a rtie  belligérante 
qui pourron t se trouver en méme tem ps dans un des ports e t rades du 
Royaume, est de trois.

e. S’il advient que des båtim ents de guerre des deux parties belligéran- 
tes se trouvent sim ultaném ent dans uu des ports on rades du Royaum e, il 
devra s’écouler au moins 24 heures en tre  le départ du båtim en t d ’une 
pa rtie  belligérante e t celui du båtim ent de 1’au tre , 1’ord re  du départ é tan t 
déterm iné p a r  1’ordre des arrivées, å moins que le bå tim ent arrivé  le p re ­
m ier ne soit dans le cas od la  prolongation de la durée du séjour est 
admise.

d. Un håtim en t de guerre belligérant ne peu t q u itte r  un des ports ou 
rades du Royaume moins de 24 heures aprés le départ d ’un navire de com­
merce po rtan t le pavillon de son adversaire. Le cas échéant, les autorités 
locales chercheront å  rég ler les départs des navires de commerce en vue de 
p a re r å la  nécessité de prolonger la  durée du séjour du båtim ent de guerre.

5. a. D ans les ports et rades du Royaume les båtim ents de guerre  des 
belligérants lie p o u rron t rép a re r leurs avaries que dans la m esure indispen- 
sable å  la  sécurité do leu r navigation, e t ils ne pou rron t accroitre, d ’une 
m aniére quelconque, leu r force m ilitaire. Les autorités du Royaum e con- 
sta te ron t la n a tu re  des réparations ä  faire. Les reparations devront étre  
exécutées le plus rap idem ent possible.

b. E s t in te rd it aux båtim ents de guerre  des belligérants de se servir 
des ports, rades, e t eaux te rrito ria le s  du Royaume pour renouveler ou 
augm enter leurs approvisionnem ents m ilitaires ou leu r arm em ent ou pour 
com pléter leurs équipages.

c. Les båtim ents de guerre  des belligérants ne pou rron t se rav ita ille r 
dans les po rts  et rades du Royaume que pou r com pléter leu r approvision- 
nem ent norm al du tem ps de paix.

d. D ans les ports et rades du Royaum e les båtim ents de guerre des 
belligérants ne pourron t p rendre du com bustible que dans la  m esure né- 
cessaire pour com pléter le plein de leurs soutes p roprem ent d ites y  compris 
les réservoirs ä com bustibles liquides. A yant pris du com bustible dans un 
des po rts ou rades du Royaume, ils ne pou rron t renouveler leu r approvi- 
sionnem ent dans ses ports e t rades qu’aprés tro is mois.

6. a. Les båtim ents de guerre  des belligérants devront se servir des 
pilotes brevetés du Royaume å l’entrée e t å  la  sortie des po rts  e t rades, 
mais ils ne pourron t se serv ir au trem en t des d its  pilotes excepté, en cas
de détresse, pour échappcr å un danger de m er im m inent.

b. Les réglem ents sanitaires, de pilotage, de douane, de p o rt e t de po-
lice du Royaume devront étre  observés et respeetés p a r les båtim ents de
guerre  des belligérants.



C h ap itre  II.
L es corsaires ne seront po in t adinia ni dans les ports e t rades ni dans 

les autres eaux te rrito ria les  du Royaume.

C hap itre  III.
1. E st in te rd it d ’araener des prises dans nu des ports ou rades du Roy­

aum e, sauf pour cause d’innavigabilité, de m auvais é ta t de la  m er, de 
m anque de combustible oa de provisions. L a  prise qui pou r une de ees 
causes au ra  été amenée dans un des po rts ou rades du Royaum e, devra 
re p a r tir  aussitö t que cette cause au ra  cessé.

1. Aucun tribuna l des prises ne p eu t étre  constitué p a r un belligérant. 
ni su r le sol du Royaume ni sur un navire dans ses eaux territo ria les. 
E s t égalem ent défendue la vente d ’une prise  dans un des po rts  e t rades 
du Royaume.

C hapitre  IV.
1. E s t in te rd it aux belligérants de faire des ports e t eaux du Royaume 

la  base d ’opérations navales eontre leu rs adversaires.
E s t  notam m ent défendu aux belligérants d ’in s ta lle r su r le sol e t dans 

les eaux te rrito ria les  du Royaume des stations rad io-té légraphiques ou tou t 
appare ll destiné ä servir comme moyen de com m unication avec des forces 
belligérantes su r te r re  ou su r mer.

2. E s t in te rd it aux belligéran ts d’é tab lir des dépöts de com bustible, soit 
sur le sol du Royaum e, soit su r des navires stationnés dans ses eaux te r r i ­
toriales,

3. E s t in te rd it dans la  ju rid iction  du Royaum e 1’équipem ent au 1’arm e- 
m ent du to u t navire destiné å cro iser ou ä concourir å des opérations hostiles 
eontre  une puissance en paix avec le Royaume. E s t égalem ent in te rd it le 
dép a rt hors de sa ju rid ic tion  de tou t navire déstiné ä croiser ou å concourir 
å  des opérations hostiles et qui au ra it été dans lad ite  ju rid iction  adapté 
to u t ou en p artie  å des usages de guerre.

N or vige.
Regles de neutralité 

établies p a r  Ordonnance Royale du 18 décembre 1912.

C hapitre  I.
E s t accordée aux båtim ents de guerre  des belligérants 1’admission dans 

les ports e t rades, ainsi que dans les au tres eaux te rrito ria le s  du Royaume. 
Toutefois cette admission est subordonné aux exceptions, restric tions et 
conditions qui suivent.

1. a. E s t in te rd it aux båtim ents de guerre  des belligérants l ’accés des 
po rts e t rades de guerre  qui au ron t été proclam és comme tels.

b. E st égalem ent in te rd it å  ees navires l ’accés des eaux in térieures dont 
1’en trée  est barrée, soit p a r des mine3 sousm arines, soit p a r  d ’au tres moyens 
de défense.



c. Le Roi sc réserve d’in te rd ire , dans les mémes conditions pour les 
dcux P arties belligérantes, l’aecés d ’au tres  ports e t rades norvégiens et 
d ’utres parties  lim itées des eaux in térieures norvégiennes, en vue de circon- 
stances particu liéres e t pou r sauvegardcr les d roits souverains du Royaum e 
e t le m aintien  de sa neu tralité .

Les eaux in térieures com prennent ou tre  les ports, en trées des ports, rades 
e t baies, les eaux territo ria les situées en tre  e t en dega des lies, ilo ts et 
récifs qui ne sont pas continuellcm ent submergés.

d. Le Roi se réserve égalem ent d ’in te rd ire  l ’aceés des ports e t rades du 
Royaume au båtim ent de guerre  des belligérants qui a u ra it negligé de se 
conform er aux réglcs e t prescriptions édictées par les au torités com pctcntes 
du Royaume, ou qui a u ra it violé sa neu tralitc .

2. a. Les båtim ents de guerre  des belligérants sont tcnus de respeeter 
les droits souverains du Royaum e et de s’absten ir de tous actes qui sera ien t 
con tra ires ä  sa neu tralité .

b. Sont stric tem ent in te rd its  dans les eaux te rrito ria les  du Royaum e 
tous actes d’hostilité, y compris 1’exercice de la  cap tu re e t du d ro it de vi- 
site, aussi bien pour ce qui corcerne les navires neu tres que pou r ce qui 
regarde  las navires sous pavillon ennem i. S’il advient qu ’un navire a it été 
cap tu ré  dans les eaux te rrito ria les  du Royaume, la  prise  devra é tre  relåchée 
avec ses officiers, son équipage e t sa cargaison.

3. Le sim ple passage des båtim ents de guerre  e t des prises des belli­
gérants p a r  les eaux te rrito ria le s  du Royaume n ’est perm is que dans la 
m esure ob l ’accés de ees eaux leu r est accordé, voir N:o 1 ci-dessus.

4. a. E s t in te rd it aux båtim ents de guerre  des belligérants de dem eurer 
dans les po rts e t rades, ainsi que dans les au tres eaux te rrito ria le s  du 
Royaume pendan t plus de 24 heures, sau f pour cause d ’avaries ou å raison 
de l’é ta t de la  m er ou en conséquence des régles c. e t d. ci-aprés. Dans 
ees cas ils devron t p a r tir  dés que la  cause du re ta rd  au ra  cessé. Les 
régles su r la lim itation  du séjour ne s’app liquen t pas aux båtim ents de guerre 
exclusivem ent affeetés å  une mission religieuse, seientifique ou ph ilantropique, 
ni aux båtim ents-höpitaux m ilitaires.

b. Le noinbre maximum des båtim ents de guerre d ’une partio  belli-
géran te  qui pourron t se trouver en méme tem ps dans un des ports e t rades 
du Royaum e, est de trois.

c. S’il advient que des båtim ents de guerre  des deux parties  belli-
gérantcs se trouvent sim ultaném ent dans un des ports ou rades du Royaume, 
il devra s’écouler au  moins 24 heures en tre  le dép a rt du båtim en t d ’une
p artie  belligérantc e t celui du båtim ent de 1’au tre , l ’ordre  du départ é tan t
déterm iné p a r  l ’o rd re  des arrivées, å  moins que le båtim ent a rrivé  le p re ­
m ier ne soit dans le cas ob la prolongation de la  durée du séjour est 
admise.

d. Un båtim ent de guerre belligéran t ne p eu t q u itte r un des po rts  ou
rades du Royaume moins de 24 heures aprés le départ d 'u n  navire de com­
merce p o rta n t le pavillon de son adversaire. Le cas échcant, les au torités 
locales chercheront å régler les départs des navires de commerce en vue 
de p a re r å la  nécessité de prolonger la  dn rée du séjour du båtim ent de 
guerre.



5. a. D ans les po rts et rades du Royaume les båtim ents de guerre  des 
belligérants ne pourron t rép a re r leurs avaries que dans la raesuro indispen- 
sable ä la  sécurité de leu r navigation, e t ils ne p o u rron t accroitre, d ’une 
m aniére quelconque, leu r force m ilitaire. Les au torités du Royaurae con- 
s ta te ron t la  n a tu re  de3 réparations å faire. Les repara tions devront étre 
exécutées le  p lus rap idem ent possible.

b. E st in te rd it aux båtim ents de guerre  des belligérants de se servir 
des ports, rades, e t eaux te rrito ria le s  du Royaume pour renouveler ou aug- 
m enter leu rs approvisionnem ents m ilita ires ou leu r arm em ent ou pour coni- 
p lé ter leurs équipages.

c. Le3 båtim ents de guerre  des belligérants ne pou rron t se rav ita ille r 
dans les po rts  et rades du Royaume que pour com pléter leu r approvisionne- 
m ent norm al du tem ps de paix.

d. D ans les ports et rades du Royaum e les båtim ents de gu erre  des 
belligéran ts ne pourron t p rendre du com bustible que daus la  m esure né- 
cessaire p o u r com pléter le plein de leurs soutes p rop rem en t dites y com pris 
les réservoirs å combustibles liquides. A yant p ris  du com bustible dans un 
des ports ou rades du Royanme, ils ne pou rron t renouveler leu r approvi- 
sionnem ent dans ses ports et rades qu ’aprés tro is mois.

G. a. Les båtim ents de guerre  des belligérants devron t se servir des 
pilotes brevetés du Royaume å 1’en trée e t å  la  sortie des po rts  e t rades, 
mais ils ne pou rron t se serv ir au trem en t des dits pilotes excepté en cas de 
détresse, pour échapper å un danger de m er im m inent.

b. Les réglem ents sanitaires, de p ilotage, de douane, de p o rt et de police 
du Royaume devront é tre  observés et respectés p a r les bå tim ents de guerre  
des belligérants.

C hapitre  II.
Les corsaires ne seron t po in t adm is ni dans les ports e t rades ni dans 

les au tres eaux te rrito ria les  du Royaume.

C hap itre  l i l .
1. E s t in te rd it d ’am ener des prisea dans un des ports ou rades du 

Royaume, sauf pour cause d 'innavigabilité , de m auvais é ta t de la iner, de 
m anque de combustible ou de provisions. L a prise qu i pou r une de ees 
causes au ra  été amenée dans un des ports ou rades du Royaume, devra 
re p a r ti r  aussitö t que cette cause au ra  cessé.

2. Aucun tribunal des prises ne peu t é tre  constitué p a r  un belligérant 
ni su r le sol du Royaume ni su r un  navire dans ses eaux te rrito ria les . 
E s t égalem ent défendue la vente d ’une prise  dans un des po rts  e t rades du 
Royaum e.

C hapitre  IV.
1. E s t in te rd it aux belligéran ts de faire  des ports e t eaux du Royaume 

la  base d ’opérations navales contre leu rs adversaires.
E st notam m ent défendu aux belligérants d ’in s ta lle r sur le sol et dans les 

eaux te rrito ria le s  du Royaume des stations radio-télégraphiques ou tou t ap ­
pare ll destiné å  serv ir comme moyen de comm unication avec des forces 
belligérantes sur te rre  ou sur mer.



2. E st in te rd it aux belligérants d ’é tab lir des dépöts de com bustible, soit 
su r le sol du Royaume, soit sur des navires stationnés dans ses eaux te rri- 
toriales.

3. E st in te rd it dans la  jurid iction  du Royaum e 1’équipem ont ou 1’arm e- 
m ent de tou t navire destiné ä cro iser ou ä coneourir å  des opérations hostiles 
contre une puissance en paix avec le Royaume. E st égalem ent in te rd it le 
départ bors de sa ju rid ic tion  de to u t navire destiné å croiser ou å coneourir 
ä des opérations hostiles e t qui au ra it été dans ladite ju rid ic tion  adapté 
to u t ou en p a rtie  å  des usages de guerre.

N:o 12. 

Ministeriella noter växlade med Belgien angående skydd förindu 
striell äganderätt l Kina. Bryssel den 23 december 1912.

Svenske m inistern i  B rysse l til l  belgiske utrikesm inistern.

Bruxelles le 23 décembre 1912. 

Monsieur le Ministre,

En vue d’assurer en Chine une 
protection réciproque des inven- 
tions, dessins et marques de fa- 
brique de ses sujets le Gouver- 
nement du Boi est désireux de 
conclure un arrangement avec le 
Gouvernement Beige.

A  cette fin le soussigné, En­
voyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire de Sa Majesté 
le Boi de Suéde, d’ordre de son 
Gouvernement, a 1’honneur de 
porter ä la connaissance de Yotre 
Excellence qu’il a été autorisé 
å déclarer que le Gouvernement 
du Boi s’engage å observer, sous 
réserve de réciprocité, les dispo­
sitions suivantes:

(Öfversättning.)

Bryssel den 23 december 1912.

Herr Minister,

För att i Kina tillförsäkra sina 
undersåtar ömsesidigt skydd för 
irppfinningar, mönster samt fa­
briks- och varumärken önskar Ko­
nungens regering afsluta en öf­
verenskommelse med belgiska re­
geringen.

För detta ändamål har under­
tecknad, H. M. Konungens af 
Sverige envoyé extraordinaire 
och ministre plénipotentiaire, äran 
på sin regerings befallning med­
dela Eders Excellens, att han blif­
vit bemyndigad förklara, att Ko- 
nungeps regering, under förut­
sättning af ömsesidighet, förbin­
der sig att iakttaga följande be­
stämmelser.


